
The most appropriate translation of  

„Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there 

lived a poor woodcutter named Fred ‟ is 

 

  -Aاصّٗ فط٠س فٟ أحس ا٠٤اَ ػٍٝ خثً افطصد ػاط لطاع ذغة

  -Bلطاع ذغة اصّٗ فط٠س فٟ لس٠ُ اٌزِاْ فٟ أضاظٟ خثً افطصد واْ ٠ؼ١ظ 

 Cزفطٞ ٕ٘ان ػاط لطاع ذغة فم١ط اصّٗ. لس٠ُ اٌزِاْ فٟ ا٤ضاظٟ اٌثؼ١سج ِٓ خثً افطصد فٟ

  -Dفٟ وٛخ ذغثٟ تسْٚ ِاء أٚ وٙطتاء فٟ ا فم١طا اصّٗ فط٠س ػاط ٚح١س اا٠حىٝ أْ حطاب   

 .إفطصد خثً تؼ١سج ػٍٝ أضض

 

 

2) The origin of the word „drama‟ comes from 

.the Greek term „drao‟.  A- 

 B- the English term „drop‟ 

the French Term „acte‟ C- 

the Latin Term „actus‟ D- 

 

3) Translating „plays‟ is mainly translating 

 

A. for a theatrical stage only. 

B. for play text page only. 

C. for page and stage. 

D. neither for page nor for stage. 

 

4) The most appropriate translation of  

„ 

SHYLOCK 

Gaoler, look to him: tell not me of mercy; 

This is the fool that lent out money gratis:- 

Gaoler, look to him. 

ANTONIO 

Hear me yet, good Shylock. 

A- 

 ١ٌش ٌٟ ِٓ ضحّح؛ ٚ٘صا ٘ٛ ا٤حّك اٌصٞ ألطض ِٓ ٠مٛي: اٌضداْ، ٚاذطٍغ إٌٝ ٚصٍُ :اٌّطاتٟ

 اٌضداْ، ٚإٌظط إ١ٌٗ: - ِماتً اٌّاي زْٚ  

 خ١س ذضّؼٕٟ حرٝ ا٢ْ، ٚاٌّطاتٟ :أط١ٔٛٛ .

 

 Bا٤حّك اٌصٞ الرطض اٌّاي تسْٚ ٘صا ٘ٛ. أ٠ٙا اٌضداْ ، أظط إ١ٌٗ، لا ذضؤٌٕٟ اٌطحّح :عا٠ٍٛن.

 أظط إ١ٌٗ اٌضداْ أ٠ٙا. فٛائس 

 أٔط١ٔٛٛ

 اٌط١ة اصّؼٕٟ ٠ا عا٠ٍٛن

 

 



C- 

 ٠ا. ذطٍة ِٕٟ أْ أضحّٗ، ٘صا اٌصٞ ألرطض اٌّاي تسْٚ ِماتً أظط ا١ٌٗ أ٠ٙا اٌضداْ ٚلا :عا٠ٍٛن

 .ا١ٌٗ أظط   صداْ         

 أٔط١ٔٛٛ .

 .اٌط١ة ػٍٝ ضصٍه ٠ا عا٠ٍٛن :

 

 -Dأظط . فٙصا اٌصٞ اصرساْ اٌّاي تسْٚ ِماتً ٠ا صداْ أظط ا١ٌٗ، ٌٓ أضحّٗ :عا٠ٍٛن

 ٌُ ذضّؼٕٟ تؼس ٠اػز٠زٞ عا٠ٍٛن: أط١ٔٛٛ

 

 

5) The most appropriate translation of 

 عؼطٞ ، ِغػ..... ِغِّػ عؼطن ٠ا لّط تاٌّغػ اٌحٍٛ أىضط، ٠ٕٚه ٠ا لّط 

A. Brush your hair moon with a broken comb 

Where are you moon? 

I‟m brushing my hair 

 

B. Have you brushed your silver locks my moon? 

Have you brushed them with your broken comb? 

Where are you my naughty moon? 

I‟m brushing my hair! 

 

C. Comb your hair, little moon, 

With the broken nice little comb. 

Where are you, moon? 

“Combing my hair” 

 

D. Brush your hair, sweet love; 

With the broken comb 

With a hey, and a ho, 

Where are you, sweet love? 

Brushing my hair with a hey and a ho! My love! 

 

6) Creative translation in practice is 

A. an amalgamation of equivalence, balance between ST & TT and 

simplicity. 

B. an amalgamation of  surprise, simplicity and utter rightness. 

C. a combination of accuracy and relevance . 

D. an amalgamation  of  equivalence , communicative purpose and 

simplicity. 

 

7) An oratory is 

A. the art  of speaking to an audience with good speech. 

B. the art of talking to an audience with eloquence..  



C-the art of convincing an audience to accept one‟s speech. 

D. the art of swaying an audience by eloquent speech. 

 

8) The most appropriate translation of "  

َُ ػٍٝ أضض اٌّىط  is " ٚاٌرس٠ؼح ٚاٌر١أح  إَّٔه ذمُْسِ

 

A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery. 

B. You are bound for the land of cunning, deceit and treachery. 

C. You are going the land of guile, deceit and betrayal. 

D. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery. 

 

 

 

9) The most appropriate translation of  

„Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right 

and the Standard of wrong‟ is 

 

 -Aٚاٌرطؤ  اٌح١اج حطب ت١ٓ اٌصح .

 -Bٚاٌغٍػ  اٌح١اج حطب ت١ٓ اٌصٛاب

 -Cٚاٌثاغً اٌح١اج ِؼطوح ت١ٓ اٌحك

 -Dٚاٌغط اٌح١اج ِغ ِؼطوح ت١ٓ اٌر١ط

 

10) Poetry should be translated into 

A. poetry in its own right . 

B. prose as it is untranslatable. 

C. both poetry and prose. 

D. neither poetry nor prose on their own. 

 

11) Translation of poetry is 

  

 A- as a creative act as writing one‟s poetry. 

B- more a creative act than writing one‟s poetry. 

C-. less a creative act than writing one‟s poetry 

 D- like writing one‟s poetry but with a difference. 

 

12) A short story is : 

A- „a narrative, either true or fictitious, in prose or verse.  

B- „a performance, either true or fictitious, in prose or verse. 

C- „a report, either true or fictitious, in prose or verse. 

D- „a genre, either true or fictitious, in prose or verse. 

 

 

 



13) The most appropriate translation of „When he smells the scent of the 

rose, he wants to see it ‟ is 

 

  -٠Aطا٘ا ػٕسِا ٠غُ ضائحح اٌٛضزج ٠ط٠س أْ

  -Bضإ٠رٙا إْ عّٙا اصرحٍٝ 

  -Cضإ٠ا٘ا ػث١ط٘ا اصرٙٛاٖ، فطٍة

ٕاٖ فٟ أٌٛأٙا عُ ض٠ح اٌٛضز إْ ُّ   -Dٚتَٙا٘ا فٟ أغصأٙا   ف

 

    The most appropriate translation of (14  "اوثط ِٓ شوط الله"

‟ is 

A. Remember your God and mention him as much as you can. 

B. Make a lot of mention of God 

C. Make dhikr of Allah whenever possible. 

D. Make praising exercises of God 

 

 

 

15) Creative translation involves 

A- a literal and accurate draft of the original and then „weaning away‟ 

from the original. 

B- a draft of the original and then rewriting it. 

C- a stage for drafting and another for rewriting the draft. 

D- a three stage approach: drafting, redrafting and then translating 

 

 ‟ The most appropriate translation of (16ٔاٌد ِٕٗ اٌحّٝ  ٍِرٙثا وطفًاواْ ٠َٛ

A- It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever. 

B- It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish. 

C- It was as hot as a child suffering from fever. 

D- The day was as hot as a child with a fever. 

 

17) One of the most appropriate approaches to translating poetry is 

A- a holistic approach. 

B- a communicative approach. 

C- an aesthetic approach. 

D- a semantic approach. 

 

18) The most appropriate translation of  

„Shall I compare thee to a Summers‟s day; thou art more lovely and more 

temperate 

‟ is 

صحطن لس تاذد فٟ ٔاظطٞ أصّٝ  ِٕصا ٠ماضْ حضٕه اٌّغطٞ تص١ف لس ذدٍٝ      ٚفْٕٛ

 -Aٚأغٍٝ

 -Bٚأحٍٝ ٘لا لاضٔره ت١َٛ ص١ف خ١ًّ     فرىٟٛٔ أخًّ ِٕٗ



 -Cإٌض١ُ اٌؼ١ًٍ أٔد أوثط خّالا ِٓ اٌطت١غ اٌد١ًّ      ٚأٌطف ِٓ

 تطت١غ لس ذدٍٝ        ٚفْٕٛ صحطن لس تاذد فٟ ٔاظطٞ أصّٝ ِٕصا ٠ماضْ حضٕه اٌّغطٞ

 -Dٚأغٍٝ

 

19) Conventional „core literary‟ genres are 

 A- drama, poetry, philosophy, religion, short stories and novels. 

B- drama, medicine , philosophy, poetry, short stories and novels. 

C-drama, poetry, short stories, novels and sacred texts. 

D- drama, poetry, math, religion, short stories and novels and legal texts. 

 

20) The origin of the word „creativity‟ comes from 

A. the German term „kreativitat‟ 

B. the English term „creche‟  

 C. the Latin Term „creo‟ 

D. the French Term „cric 

 

21)The dictionary definition of word „creative‟ is  

A- inventive and receptive  

B- inventive and productive  

C- inventive and communicative  

D- inventive and imaginative 

22) Translation is considered as being creative when it is  

A- novel and appropriate  

B-new and relevant  

C- fresh and imaginative  

D- modern and productive 

23)The most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind'is: 

 -Aتؼ١سا ػٓ الأظاض تؼ١سا ػٓ اٌؼمً 

 -Bتؼ١سا ػٓ تصطن تؼ١سا ػٓ ػمٍه 

 -Cتؼ١سا ػٓ اٌؼ١ٓ تؼ١سا ػٓ اٌمٍة 

 -Dتؼ١س ػٓ ػ١ٕه تؼ١س ػٓ لٍثه 

24) The most appropriate translation of' 'Mother Nature is angry' 

 -Aاٌطث١ؼٗ الاَ غاظثٗ 

 -Bاٌىْٛ غاظة ػ١ٍٕا 



 -Cالاٌٙٗ غاظثح ػ١ٍٕا 

 -D غاظة ػ١ٍٕا ضتٕا 

25) The most appropriate translation of 

فؤٟٔ لا أزضٞ ٌؼٍٟ لا أٌماوُ تؼس ػاِٟ ٘صا تٙصا اٌّٛلف اتساً ،اصّؼٛا لٌٟٛ ، ا٠ٙآ إٌاس 

A. O people, listen to say, I do not know not to meet you after the years 

that this situation never.  

B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I 

will ever meet you again here after this year.”  

C. You people, listen to my speech. I don‟t know whether I will ever see 

you again in this place.  

D. People of Makkah, listen to me. I don‟t know if I am going to be with 

you here next year 

26) The most appropriate translation of  

" ٔفحاخ الا٠ّاْ فٟ ِىٗ ٚاٌّس٠ٕٗ إٌّٛضٖ"

A-Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and Madinah 

ALMunawarh 

B-Scents of friendly atmosphere in Makkah and Madinah ALMunawarh 

C-Gusts of familiarity  sociableness  in Makkah and Madinah 

ALMunawarh 

D-Outbursts of cheerfulness and affection in Makkah and Madinah 

ALMunawarh 

27) The most appropriate translation of  

الله ذاٌك ز١ٔأا      اْ وٕد حما أضأا 

ِٓ غ١ط ض٠ة اٚ عه      اِر٣ اٌمٍة ا٠ّأا 

A. God is the Creator of the World if you were really a man. 

     Without a doubt this would fill the heart with faith. 

 

B.  Allah is the Creator of the World,  

     If you were a man, 

     Without any suspicion 

     Your heart should have faith in God. 



 

 C. Allah is the Creator of the World, 

      Man must say, without a shadow of doubt, 

      I believe in God. 

 

D- God is the Maker of the World , 

You must say, without any  doubt , 

I have faith in God 

28) The most appropriate translation of  

" ٌُ ٠فىط وث١طا تاْ اٌحلاق واْ ٠غػ فٟ شٌه اٌٛلد فٟ َٔٛ ػ١ّك"

A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this 

time  

B. He did not think that the barber might be falling asleep 

C. It did not cross his mind that, at this time of day the barber might 

be sleep. 

D.  He did not think much of the possibility that the barber might be 

sound asleep at this time of the day.   

 

 

29) Religious orations tend to appeal to: 

A-hearts and minds 

B-minds only 

C-hearts only 

D-Neither hearts nor minds but rather one's own interests 

 

30) The most appropriate translation of   

"ِٚٓ واْ ٠ؼثس الله فؤْ الله حٟ لا٠ّٛخ، فاْ ِٓ واْ ٠ؼثس ِحّسا فإْ ِحّسا لس ِاخ "  

A-If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those 

who worship God, God is alive and does not die." 

 

B-If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those 

who were warshiping God  is still alive and does not die." 

 

C-Hear me out!  If you were used to worship Muhammad, Muhammad is 

dead, and those who worship God, God is alive and does not die." 

 

D-Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad 

is dead, but if you are worshiping Allah, Allah is alive and does not die." 

 



31) The 'skopos' of poetic translation means 

A-the aim of its translation carrying over the ST function in the Target 

Text 

B- the transfer a message into another language  

C-the communicative translation of a message  across a cultural and 

linguistic barrier 

D-the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier 

 

32) The Translation of style in the context of literature is  

A-awfully important 

B-crucially unimportant 

C-really unnecessary 

D-significantly superfluous 

 

33) The most appropriate translation of „" 

ٛا أ٠َُّٙاَ إٌَّاسُ،  لَسْ فطََضَ اللهُ ػ١ٍََْىُُ اٌححَّ فَحُدُّ

A- Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not."  

B- Oh people, God has made Hajj obligatory on you. please do it."  

C- Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you don‟t do it." 

D- Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So do 

it 

34) The most appropriate translation of 

" واْ خٛ غطفح اٌع١ٛف تاضزا ِٕٚؼغا ٠ٙس٠س خفٛٔٗ ٠ٚغط٠ٗ تم١ٌٍٛٗ ِّرؼٗ "

A- The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was 

tempted to nap 

B-The air in the living room was so cold and refreshing  that he was 

tempted to have a nap 

C-The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap 

D-The air in the guest  room was cold and fresh which  tempted him to 

take a snooze. 

 

 

 

http://www.**********/vb/t44327.html


 

35) An Example of untranslatable subject matter is: 

A- Poetry 

B-A theatrical song 

C-The Hadeeth of Prophet Muhammad (p.b.b.u.h) 

D-The Holy Quran 

36) The most appropriate translation of  

 (ٚلاذمطتٛا اٌزٔٝ أٗ واْ فاحغح ٚعاء صث١لا)

A- Dawood:"You shall not commit adultery ,for it is foul and indecent" 

B-Arberry :"And approach not fornication ; surely it is an indecency, and 

evil as a way" 

C-Ali Nor come near to adultery or fornication ; for it is a indecent (deed) 

and an evil way 

D- Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path” 

 

37) The most appropriate translation of  

طَ لاَيَ  َّ ْٓ ػُ ؼْدُ ضَصُٛيَ اللهِ : ػ ِّ يُ صَ ْٛ ا أغَْطَخِ إٌَّصَاضَٜ : "  ٠مَُ َّ لا ذطُْطُِٟٚٔ، وَ

ٌُٛا ْٛ ا أَٔاَ ػَثْسُُٖ، فمَُ َّ ، فإََِّٔ َُ ط٠َْ َِ  َٓ ضَصٌُُُٛٗ : اتْ َٚ  (ضٚاٖ اٌثراضٞ) ".ػَثْسُ اللهِ 

A- Do not overpraise me as the Christians did to the son of 

Mary 

B- Praise me not me as the Christians praised the son of 

Mary 

C-Don't commend me as the Christians did to the son of 

Mary 

D-Don't compliment me as the Christians praised the son of 

Mary 

 

 

 

 

 



 

38) The most appropriate translation of  

ْٓ ػَائِْغَحَ، لاٌَْدَْ  يُ اللهِ : ػَ ْٛ ا ١ٌَْشَ : "لاَيَ ضَصُ َِ طِٔاَ َ٘صَا  ِْ ْٟ أَ ْٓ أحَْسَزَ فِ َِ
 َٛ ِٗ فَُٙ ١ْرَاْ)".      ضَزدٌّ  ف١ِْ اُٖ اٌغَّ َٚ  (ضَ

A-Everything new introduced to our religion is 

unacceptable." 

  

B-"Anything inventive introduced to our religion is 

rejectable." 

 

C--"Anything imaginative introduced to our religion 

is rejected." 

 

D-"Anything innovative introduced to our religion is 

rejected." 

 

  

39) According to Rollo May, creativity requires : 

A-keen interest and seriousness 

B-passion and commitment 

C-accuracy and economy 

D-elegance and content 

  

40) The most appropriate translation of  

‘The Chair she sat on, like a burnished throne glowed on the marble’ is 

 

 -Aػٍٝ اٌطذاَ ٌّغ اٌّمؼس اٌصٞ ػ١ٍٗ خٍضد وؤٔٗ اٌؼطط اٌٛظاء

 

 -Bاٌىطصٟ اٌصٞ اصرٛخ ػ١ٍٗ ِثً ػطط ِرؤٌك ذٛ٘ح ػٍٝ اٌطذاَ

 

 -Cواْ اٌىطصٟ اٌصٞ الرؼسذٗ ٠حىٟ ػطعاً ِصمٛلاً ٠ٍّٚغ ػٍٝ اٌطذاَ

 

 -Dاٌىطصٟ اٌصٞ خٍضد ػ١ٍٗ تاْ واٌؼطط اٌّصمٛي ِرٛ٘داً ػٍٝ اٌطذاَ

 



 

41) E.Gentzler realize that the creative translation is required to reveal  

A-Competence as poetry writer ,historian and linguist 

B- Competence as scientist interested in literature and history 

C- Competence as a literary man interested in translation  

D- Competence as a literary critic historical scholar and linguistic 

technician 

 

42)From a linguistic/stylistic perspective ,the style of the Quran: 

A-belongs to a narrative but  literary type of style that has its own genre 

B- belongs to an informative but scientific ttype style that has its own 

genre 

C- belongs to an instructional but expository type style that has its own 

genre 

D- does not belong to any type of literary texts or genre –types 

 

43)Creative translation is defined as a rewriting process which meets 

three requirements: 

A-accuracy ,naturalness , communication 

B-to be new , objective and systematic 

C-to be relevant , communicative and accurate 

D-consistency , naturalness , an communication 

 

44) When you are engaged in a creative translation activity, you should 

remember 



A- that you are dealing with both an art and science 

B- that you are dealing with an art not a science 

C- that you are dealing with neither an art nor a science 

D- that you are dealing with a amalgamation of advertising and science 

45) The most appropriate translation of  

  ٚح١اذًه ٠إتْٓ اٌثغطِ                         وٍماءِ اٌثحطِ تإٌٙطَ

  ٠دطٞ ٠رسفك ٌٍثحطِ                        ٠َضٛٞ ٠َضٛٞ فٛقَ اٌحدطِ 

                                                                           

A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river. 

     Running towards the sea to settle and settle above the seabed.  

 

B.  Your life man is like meeting the river with sea 

     Running towards the sea to join it with settlement.  

 

C.  Man‟s life is passing away, 

      Fast like a stream in its way, 

      To the sea to stay. 

 

D-   ِٓ اٌرص٠ٛطِظ ٚاظح

 

46) The most appropriate translation of " The creator of this beautiful 

machine" 

A- ٍِٗررطع ٘صٖ الاٌٗ اٌد١ّ 

B- ٍٗذاٌك ٘صٖ الاٌٗ اٌد١ّ 

C- ٍِٗثسع ٘صٖ الاٌٗ اٌد١ّ 

D- ٍٗصأغ ٘صٖ الاٌٗ اٌد١ّ 

 

47)Text for translation are often viewed as: 

A-literary and scientific 

B-both literary and scientific 

C-either literary or non- literary 

D- neither literary nor scientific but rather technical and non-technical 

 

 

48)The most important issues in the process of creative translation are: 

A-equivalence ,communicative purpose and style 

B- accuracy ,relevance and rhetoric 

C-genre , style , communication 

D- accuracy, function and equivalence 



 

49)the most appropriate translation of the technical term 'love' into Arabic 

is: 

A- حة 

B- ػغك 

C-  ولاّ٘ا ِؼا 

D- حضة ِؼٕا٘ا فٟ إٌص 

 

50) Is the translation of poetry possible? 

A- Yes it is but with genre loss 

B- No , it is not 

C-Yes it is 

D-Yes , it is but with little loss 

 

51) The most appropriate translation of   

"ذطج ثلاثٗ ٠ّغْٛ فؤصاتُٙ اٌّطط " ػٓ إٌثٟ ػ١ٍٗ اٌضلاَ   

A- Three people set out for a stroll and on the way they were hit by a 

heavy rain " 

B-Three person left for a walk where a heavy rain started to fall on them 

C-Once upon a time three men went out for a walk . on the way they were 

caught up by  

D-Went out three men for a long walk but on the way they were surprised 

by a heavy rain them 

 

52) The most appropriate translation of   

   ٚغة ٔفضا اشا حىُ اٌمعاء   زع الا٠اَ ذفؼً ِاذغاء

A. Let the days do what they want      and be happy with whatever that 

might happen  

 

B. Let the days unfold               and be content with  whatever fate has 

ruled  

 

C. Let the days take their toll    whether you rise or whether you fall 

 

D. Let the days take its  toll       and be happy whether you rise or whether 

you fall 

 

 

 

 

 

 

 



 

53) The most appropriate translation of    

"  When pain and sickness made my cry,  

 Who gazed upon my heavy eye,  

 And wept, for fear that I should die?  

                 My Mother  

A. ٟػٕسِا خؼٍٕٟ ا٤ٌُ ٚاٌّطض أتى   

 ِٓ حسَّق تؼ١ٕٟ اٌثم١ٍح        

 ٚتىٝ ذٛفاً أْ أِٛخ؟       

                  ٟ               أِ

B. ػٕسِا أتىٟ ِٓ أٌُ أٚ ِطض  

   ِٓ ٠ٕظط تؼ١ٕٟ اٌثم١ٍر١ٓ    

 ٠ٚثىٟ ذٛفا ِٓ أْ أِٛخ؟   

                ٟ               أِ

C. ٟٕأٌُ ِٚطض ٠ثى١  

 ػ١ٕ١ا ِٓ ذضٙط ٚذطظ١ٕٟ    

 ٚذثىٟ ذٛفا ِٓ ِٛذٟ؟    

                ٟ           أِ

D.     ُِ    أتىٟ ٌٍّطض ٥ٌٌٚ

         َِ  ِٓ حسَّق فٟ ػ١ٕٟ اٌٛض

         َِ  ِٓ ٠ثَى١ٕٟ ذٛف اٌؼس

 أِٟ ذثىٟ، أِٟ أِٟ        

 

54) M Mumford suggested that creativity involves: 

A- the production of new ideas in good format 

B- the production of novel and useful product 

C- the production of new  products in the market 

D- the production of fresh ideas but in good format 

 

 

55) According to Dagmar Knittlova , creativity in translation  

A-should make the translated text sound better , more vivid than its 

original version 

B- should make the translated text sound better , but not more vivid than 

its original version 

C- should not make the translated text sound better , more vivid than its 

original version 

D- should make the translated text sound less  vivid than its original 

version 

 

 

 

 



 

56) The most appropriate translation of    

ًْ اٌفرٝ فم١طاً   أْ ٠ؼ١ظَ اٌفرٝ ش١ٌلا ً  ٌٚىٓ اٌؼ١ةَ *** ١ٌشً اٌؼ١ةُ أْ ٠ىٛ  

 

A. It is not shameful to be poor  but it is shameful to live in 

humiliation 

B. To be poor it is not a shame   but it is to live in humiliation 

C. It is not a shame to be poor    but it is to live in degradation 

D. It is not a shame to be poor    but it is to live in disgrace 

 

 

57)Appreciating the translation of a concept that lacks a counterpart in 

the TL requires 

A- having direct experience of the essential meaning  and purpose of the 

translated concept 

B- having general familiarity with the meaning  and purpose of the 

translated concept 

C- having indirect experience of the meaning  and purpose of the 

translated concept 

D- having knowledge of the essential meaning  and purpose of the 

translated concept 

 

58) The most appropriate translation of    

١ٌد ػ١ٍىُ ٌٚضد تر١طوُ، فإْ أحضٕد فؤػ١ٕٟٛٔ، ٚ إْ           " ُٚ أِا تؼس، أ٠ٙا إٌاس، فإٟٔ لس 

"أصؤخ فمِٟٛٛٔ  

 

 A-Having said that, O people, I have been appointed as your leader and 

I'm not your best, If  I  do well help me , and if I do bad straighten me 

out. 

B-O people, I have been selected as your custodian but I am not the best 

among you. So when I do well, support me; and when I do wrong, correct 

me. 

C-O people, I have been entrusted with the rule of you and I am not the 

best among you.  So If I do well, support me and if not straighten me out. 

D-O people, I have been elected as your leader and I am not the best of 

you. Support me if I do well, and correct me if I do wrong 

 

 

59). The most appropriate translation of    

“I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and 

knobby and calloused 

A. ٚأٔا فرٛض ِٓ الاٚصاخ . ُٚ٘ اٌراَ ٚػمسٞ ِٚرصٍثح. ٔؼُ، فٟٙ لصضج.  أٔا فرٛض ٠سٞ لصضج

.ٚاٌّماتط ٚاٌّثافٓ   



 

B- ذغٕح ٚػ١ٍٙا آثاض اٌؼًّ. ٔؼُ، إٔٙا ٚصرح. أٔا فرٛض ت١سٞ اٌٛصرح ٟ٘ٚ  

C-. ٠سٞ اٌٛصرراْ اٌرغٕراْ ّ٘ا ِسػاج ٌٍفرط ػٕسٞ،  فرٛض تٙصٖ ا٤ٚصاخ ٚتؼمس وفٟ اٌرغٕح 

 ٚتضّاورّٙا

D-  ٗذغٕٗ ٚػ١ٍٙا اثاض اٌؼًّ. ٔؼُ أٙا ٚصرٗ .إٟٔ فرٛض ت١س اٌٛصر ٟ٘ٚ  

 

 

60) Literary texts are: 

A- characterized by rigid texture  

B-personal and emotive 

C-binding and instructional 

D-non-fictional 

 

 61)Literary translation 

A-is a form of action in a real-world context 

B-has no links with social context 

C- has no links with subject –setting relationship : ideology,identity and 

ethics 

D- is form of lonely voice in the word fiction 

 

62) The most appropriate translation of    

I got them that way by working with them, and I'm proud of the work and 

the dirt. 

A-  ٚأا فرٛض تاٌؼًّ ٚتالاٚصاخ، حصٍد ػ١ٍٙا تٙصٖ اٌطط٠مٗ ِٓ ذلاي اٌؼًّ تٙا  

B- فؤٔا فرٛض تٙصا اٌؼًّ ٚاٌٛصد، حصٍد  ػ١ٍٙا ٘ىصا تضثة اٌؼًّ تٙا  

C- فؤٔا فرٛض ٠ٙصا اٌؼًّ ٚتاٌٛصد، حصٍد ٌٟ تٙصا اٌغىً ِٓ ذلاي ػٍّٟ  

D- أٟ فرٛض تاٌؼًّ اٌصٞ لاِرا تٗ ٘اذ١ٓ ا١ٌس٠ٓ ٚتالاٚصاخ ، أّٙا ٘ىصا لإٟٔ ػٍّد خا٘سا تّٙا 

 اٌؼاٌمٗ ػ١ٍّٙا

 

 

63) Literary texts fulfill 

A- an effective and aesthetic 

B-transactional and informational function 

C-an instructional function 

D- a clear cut function 

 

 

 

 

  

 

 

 



   

  

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 


